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REGOLAMENTO (CE) N. 874/2004 DELLA COMMISSIONE

del 28 aprile 2004

che stabilisce le disposizioni applicabili alla messa in opera e alle
funzioni del dominio di primo livello .eu e i principi relativi alla

registrazione

(Testo rilevante ai fini del SEE)

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 733/2002 del Parlamento europeo e del
Consiglio, del 22 aprile 2002, relativo alla messa in opera del dominio
di primo livello .eu (1), in particolare l'articolo 5, paragrafo 1,

consultato il registro a norma dell'articolo 5, paragrafo 1, del regola-
mento (CE) n. 733/2002,

considerando quanto segue:

(1) Le fasi iniziali della messa in opera del dominio di primo livello .
eu, da istituirsi a norma del regolamento (CE) n. 733/2002, sono
state completate con la designazione di un soggetto giuridico
avente sede nella Comunità, che assicura la funzione di registro
incaricato dell'amministrazione e della gestione del dominio di
primo livello.eu. Il registro, designato dalla decisione 2003/375/
CE della Commissione (2), è un organismo senza fini di lucro che
deve operare e fornire servizi a prezzi accessibili che garantiscano
esclusivamente la copertura dei costi operativi.

(2) La richiesta di un nome di dominio deve poter essere effettuata
per via elettronica, attraverso una procedura semplice, rapida ed
efficiente, in tutte le lingue ufficiali della Comunità, attraverso
conservatori del registro (Registrar) riconosciuti.

(3) Il riconoscimento dei conservatori del registro deve essere effet-
tuato dal registro in base a una procedura che garantisca una
concorrenza leale e aperta tra i conservatori. La procedura di
riconoscimento deve essere obiettiva, trasparente e non discrimi-
natoria. Possono essere riconosciuti esclusivamente i conservatori
del registro che soddisfano taluni requisiti tecnici di base stabiliti
dal registro.

(4) I conservatori del registro devono accettare esclusivamente le
richieste di registrazione di nomi di dominio presentate successi-
vamente al loro riconoscimento e devono trasmetterle secondo
l'ordine cronologico in cui le hanno ricevute.

(5) Per garantire una migliore tutela dei diritti dei consumatori e fatte
salve le norme comunitarie relative alla giurisdizione competente
e al diritto applicabile, nelle controversie tra i conservatori del
registro e i registranti su questioni relative ai titoli comunitari si
applica il diritto di uno degli Stati membri.

(6) I conservatori del registro devono richiedere estremi precisi ai
clienti, compresi nome completo, domicilio, numero di telefono
e indirizzo di posta elettronica, nonché informazioni relative a
una persona fisica o giuridica responsabile del funzionamento
tecnico del nome di dominio.
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(7) Il registro deve adottare una politica volta a promuovere l'uso di
tutte le lingue ufficiali della Comunità.

(8) A norma del regolamento (CE) n. 733/2002, gli Stati membri
possono chiedere che il loro nome ufficiale e il nome con il quale
essi sono comunemente noti possa essere registrato nel dominio.
eu esclusivamente dal governo nazionale. I paesi la cui adesione
all'UE avrà luogo in epoca successiva al maggio 2004 devono
avere la possibilità di bloccare tali nomi, in modo da poterli
registrare successivamente.

(9) Uno Stato membro deve essere autorizzato a designare un ope-
ratore che registri come nome di dominio il nome ufficiale e il
nome con il quale lo Stato è comunemente noto. Analogamente,
la Commissione deve essere autorizzata a scegliere i nomi di
dominio destinati all'uso delle istituzioni dell'Unione e a desi-
gnare l'operatore di tali nomi di dominio. Il registro deve avere
la facoltà di riservare un certo numero di nomi di dominio spe-
cifici per le sue funzioni operative.

(10) A norma dell'articolo 5, paragrafo 2, del regolamento (CE) n.
733/2002, alcuni Stati membri hanno notificato alla Commissione
e agli altri Stati membri un elenco limitato di nomi generalmente
riconosciuti relativi ai concetti geografici o geopolitici che inte-
ressano la loro organizzazione politica o territoriale. Tali elenchi
contengono nomi che non possono essere registrati oppure pos-
sono essere registrati solo in un dominio di secondo livello a
norma delle disposizioni applicabili in materia. I nomi contenuti
in tali elenchi non sono soggetti al principio «primo arrivato,
primo servito».

(11) Il principio «primo arrivato, primo servito» deve essere il princi-
pio di base per la risoluzione delle controversie tra i titolari di
diritti preesistenti durante il periodo di registrazione per fasi. Una
volta terminata la registrazione per fasi, l'assegnazione dei nomi
di dominio deve avvenire in base al principio del «primo arrivato,
primo servito».

(12) Al fine di tutelare i diritti preesistenti riconosciuti dal diritto
comunitario o nazionale, occorre porre in essere una procedura
di registrazione per fasi. Essa deve essere articolata in due parti
distinte, al fine di assicurare ai titolari di diritti preesistenti ade-
guata possibilità di registrare i nomi sui quali detengono i diritti
stessi. Il registro deve assicurare che la convalida dei diritti sia
effettuata da agenti di convalida appositamente designati. Gli
agenti di convalida accertano il diritto fatto valere su un determi-
nato nome sulla base delle prove fornite dai richiedenti. Nel caso
di due o più richiedenti, ognuno dei quali sia titolare di un diritto
preesistente su un determinato nome, l'assegnazione del nome di
dominio deve avvenire in base al principio «primo arrivato, primo
servito».

(13) Il registro deve stipulare un appropriato contratto di deposito
fiduciario (escrow agreement) per garantire la continuità del ser-
vizio e, in particolare, per assicurare che nel caso di variazione di
delega o di altre circostanze impreviste sia possibile continuare a
fornire servizi alla comunità Internet locale senza gravi perturba-
zioni. Il registro deve inoltre conformarsi a tutte le norme, i
principi, gli orientamenti e le migliori pratiche in materia di
protezione dei dati, in particolare per quanto riguarda la quantità
e il tipo di dati visualizzati nella base dati WHOIS. I nomi di
dominio considerati diffamatori, razzisti o contrari all'ordine pub-
blico da un organo giurisdizionale di uno Stato membro devono
essere bloccati e revocati a seguito del passaggio in giudicato
della sentenza. Tali nomi di dominio devono essere bloccati e
deve esserne vietata la futura registrazione.

(14) In caso di morte o di insolvenza del titolare di un nome di
dominio, qualora non sia stata avviata alcuna procedura di tra-
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sferimento alla scadenza del periodo di registrazione, il nome di
dominio è sospeso per quaranta giorni di calendario. Se gli eredi
o i curatori interessati non registrano il nome durante tale pe-
riodo, questo torna ad essere disponibile nel quadro della politica
generale di registrazione.

(15) Il registro può revocare i nomi di dominio per un numero limitato
di motivi determinati, dopo aver dato al titolare del nome di
dominio la possibilità di adottare le misure appropriate. I nomi
di dominio devono inoltre poter essere revocati mediante una
procedura di risoluzione extragiudiziale delle controversie.

(16) Il registro deve porre in essere una procedura di risoluzione extra-
giudiziale delle controversie che tenga conto delle migliori prati-
che internazionali del settore e, in particolare, delle pertinenti
raccomandazioni dell'Organizzazione mondiale della proprietà in-
tellettuale (OMPI) per evitare, nei limiti del possibile, registra-
zioni speculative e abusive.

(17) Il registro deve selezionare fornitori del servizio che abbiano le
competenze appropriate sulla base di criteri obiettivi, trasparenti e
non discriminatori. La risoluzione extragiudiziale delle controver-
sie deve conformarsi a un minimo di norme procedurali uniformi,
analoghe a quelle fissate nella Uniform Dispute Resolution Policy
(Politica uniforme per la risoluzione delle controversie) adottata
dall'Internet Corporation of Assigned Names and Numbers
(ICANN).

(18) In vista dell'imminente allargamento dell'Unione europea è indi-
spensabile che il sistema di disposizioni applicabili definito dal
presente regolamento entri in vigore il più presto possibile.

(19) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere
del comitato per le comunicazioni istituito dall'articolo 22, para-
grafo 1, della direttiva 2002/21/CE del Parlamento europeo e del
Consiglio (1),

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

CAPO I

OGGETTO

Articolo 1

Oggetto

Il presente regolamento stabilisce le disposizioni applicabili alla messa
in opera e alle funzioni del dominio di primo livello.eu e i principi di
politica pubblica relativi alla registrazione di cui all'articolo 5, paragrafo
1, del regolamento (CE) n. 733/2002.
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CAPO II

PRINCIPI RELATIVI ALLA REGISTRAZIONE

Articolo 2

Titolarità e principi generali per la registrazione

I soggetti legittimati di cui all'articolo 4, paragrafo 2, lettera b), del
regolamento (CE) n. 733/2002 possono registrare uno o più nomi di
dominio nel dominio di primo livello .eu.

Fatto salvo il capo IV, un nome di dominio specifico è riservato all'uso
del soggetto legittimato la cui richiesta sia stata ricevuta per prima dal
registro, secondo modalità tecniche corrette e conformemente al presente
regolamento. Ai fini del presente regolamento, tale criterio di prece-
denza è denominato principio «primo arrivato, primo servito».

Una volta registrato, un nome di dominio non può essere oggetto di una
nuova registrazione fino alla scadenza e mancato rinnovo della registra-
zione oppure fino alla sua revoca.

Salvo diversa disposizione del presente regolamento, i nomi di dominio
sono registrati direttamente nel dominio di primo livello.eu.

La registrazione del nome di dominio è valida solo dopo che il richie-
dente ha versato i corrispondenti diritti.

I nomi di dominio registrati nel dominio di primo livello .eu possono
essere trasferiti esclusivamente a soggetti legittimati a registrare nomi di
dominio .eu.

Articolo 3

Richieste di registrazione di nomi di dominio

La richiesta di registrazione di un nome di dominio contiene i seguenti
elementi:

a) nome e indirizzo del richiedente;

b) una dichiarazione in forma elettronica con cui il richiedente con-
ferma di soddisfare i criteri generali di cui all'articolo 4, paragrafo
2, lettera b), del regolamento (CE) n. 733/2002;

c) una dichiarazione in forma elettronica con cui il richiedente afferma
che, per quanto gli consta, la richiesta di registrazione del nome di
dominio è fatta in buona fede e non lede eventuali diritti di terzi;

d) una dichiarazione in forma elettronica con cui il richiedente si impe-
gna a rispettare tutte le condizioni di registrazione, comprese le
disposizioni relative alla risoluzione extragiudiziale delle controver-
sie di cui al capo VI.

Eventuali inesattezze materiali negli elementi di cui alle lettere da a) a
d) costituiscono una violazione delle condizioni di registrazione.

Eventuali verifiche da parte del registro circa la validità delle richieste di
registrazione sono effettuate dopo la registrazione, su iniziativa del re-
gistro o a seguito di una controversia in ordine alla registrazione del
nome di dominio in questione, salvo per le richieste presentate nel corso
della procedura di registrazione per fasi di cui agli articoli 10, 12 e 14.
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Articolo 4

Riconoscimento dei conservatori del registro

Solo i conservatori del registro riconosciuti dal registro possono offrire
servizi di registrazione di nomi nel dominio di primo livello.eu.

La procedura di riconoscimento dei conservatori del registro è stabilita
dal registro, è ragionevole, trasparente e non discriminatoria e assicura
condizioni di concorrenza effettive ed eque.

I conservatori del registro devono accedere ai sistemi di registrazione
automatizzati del registro ed utilizzarne le funzioni. Il registro può
fissare ulteriori requisiti tecnici di base per il riconoscimento dei con-
servatori del registro.

Il registro può chiedere ai conservatori del registro di versare anticipa-
tamente i diritti di registrazione. Tali diritti sono fissati annualmente dal
registro in base a una stima di mercato ragionevole.

La procedura, le condizioni di riconoscimento dei conservatori del regi-
stro e l'elenco dei conservatori del registro riconosciuti sono resi pub-
blici dal registro in un formato facilmente accessibile.

Ciascun conservatore del registro è contrattualmente vincolato con il
registro ad osservare le condizioni di riconoscimento e, in particolare,
a conformarsi ai principi stabiliti dal presente regolamento.

Articolo 5

Disposizioni relative ai conservatori del registro

Fatte salve le norme relative alla competenza giurisdizionale e al diritto
applicabile, i contratti tra il conservatore del registro e il registrante di
un nome di dominio non possono designare come diritto applicabile un
diritto diverso da quello di uno degli Stati membri della Comunità
europea, né possono designare organi di risoluzione delle controversie,
eccetto quelli selezionati dal registro a norma dell'articolo 23, né organi
arbitrali o tribunali aventi sede al di fuori della Comunità.

Il conservatore del registro che riceve più richieste di registrazione per
lo stesso nome le trasmette al registro nell'ordine cronologico in cui le
ha ricevute.

Sono trasmesse al registro soltanto le richieste ricevute dopo la data di
riconoscimento.

Il conservatore del registro esige che tutti i richiedenti forniscano
estremi precisi e affidabili di almeno una persona fisica o giuridica
responsabile del funzionamento tecnico del nome di dominio.

Il conservatore del registro può elaborare sistemi di marchi, sistemi di
autenticazione e marchi di fiducia per rafforzare la fiducia dei consu-
matori circa l'affidabilità delle informazioni disponibili sotto un nome di
dominio da essi registrato, in conformità della vigente legislazione na-
zionale e comunitaria.

CAPO III

LINGUE E CONCETTI GEOGRAFICI

Articolo 6

Lingue

La registrazione dei nomi di dominio.eu ha inizio solo dopo che il
registro ha informato la Commissione che le richieste di registrazione
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di nomi di dominio.eu e la comunicazione delle decisioni concernenti le
registrazioni sono possibili in tutte le lingue ufficiali della Comunità, in
seguito denominate «lingue ufficiali».

Il registro provvede affinché ogni sua comunicazione riguardante i diritti
di una parte in relazione a una registrazione, quali l'assegnazione, il
trasferimento, la cancellazione o la revoca di un dominio, possa essere
effettuata in tutte le lingue ufficiali.

Il registro esegue la registrazione dei nomi di dominio utilizzando tutti i
caratteri alfabetici delle lingue ufficiali ove siano disponibili adeguate
norme internazionali.

Il registro non può essere tenuto a svolgere funzioni che richiedano l'uso
di lingue diverse dalle lingue ufficiali.

Articolo 7

Procedura relativa ai nomi geografici e geopolitici riservati

Per quanto riguarda la procedura di opposizione agli elenchi di nomi
generalmente riconosciuti a norma dell'articolo 5, paragrafo 2, terzo
comma, del regolamento (CE) n. 733/2002, le obiezioni sono notificate
ai membri del comitato per le comunicazioni istituito dall'articolo 22,
paragrafo 1, della direttiva 2002/21/CE e al direttore generale della
direzione generale «Società dell'informazione». I membri del comitato
per le comunicazioni e il direttore generale possono designare altri punti
di contatto per tali notifiche.

Le obiezioni e le designazioni dei punti di contatto sono notificate per
posta elettronica, con messaggi recapitati mediante corriere o a mano
oppure a mezzo posta, mediante raccomandata con avviso di ricevi-
mento.

Una volta risolte le eventuali obiezioni, il registro pubblica sul proprio
sito Internet due elenchi di nomi. Il primo contiene i nomi che la
Commissione ha notificato come «non registrabili». Il secondo contiene
i nomi che la Commissione ha notificato al registro come «registrabili
solo in un dominio di secondo livello».

▼M1

Articolo 8

Riserva di nomi da parte dei paesi e codici alfanumerici a due
caratteri che designano i paesi

1. I nomi elencati nell’allegato al presente regolamento possono es-
sere riservati o registrati come nomi di dominio di secondo livello nel
dominio di primo livello .eu solo dai paesi indicati nell’elenco.

2. I codici alfanumerici a due caratteri che rappresentano i paesi non
possono essere registrati come nomi di dominio di secondo livello
direttamente nel dominio di primo livello .eu.

▼B

Articolo 9

Nome di dominio di secondo livello per nomi geografici e geopolitici

Uno Stato membro che abbia notificato come nomi di dominio deno-
minazioni geografiche e geopolitiche può provvedere alla loro registra-
zione a norma dell'articolo 5, paragrafo 2, lettera b), del regolamento
(CE) n. 733/2002. Tale registrazione può avvenire per qualsiasi nome di
dominio registrato dallo Stato membro.

La Commissione può chiedere al registro di introdurre direttamente nel
dominio di primo livello.eu nomi di dominio destinati all'uso di istitu-
zioni e organismi comunitari. Dopo l'entrata in vigore del presente

▼B

2004R0874— IT— 27.10.2007 — 002.001— 7



regolamento e al più tardi una settimana prima dell'inizio del periodo di
registrazione per fasi di cui al capo IV, la Commissione notifica al
registro i nomi da riservare e gli organismi che agiscono in rappresen-
tanza delle istituzioni e degli organismi comunitari ai fini della registra-
zione dei nomi.

CAPO IV

REGISTRAZIONE PER FASI

Articolo 10

Titolari di diritti preesistenti e nomi che essi possono registrare

1. I titolari di diritti preesistenti riconosciuti o stabiliti dal diritto
nazionale o comunitario e gli enti pubblici possono chiedere la registra-
zione di nomi di dominio durante un periodo di registrazione per fasi
prima dell'avvio della registrazione generale del dominio.eu.

Per «diritti preesistenti» si intendono, tra l'altro, marchi nazionali regi-
strati, marchi comunitari registrati, indicazioni o denominazioni geogra-
fiche di origine e, nella misura in cui siano tutelati dal diritto nazionale
dello Stato membro in cui sono detenuti, marchi non registrati, nomi
commerciali, identificatori di imprese, nomi di imprese, cognomi e titoli
distintivi di opere letterarie e artistiche protette.

Per «enti pubblici» si intendono istituzioni e organismi della Comunità,
governi nazionali e autorità locali, enti governativi, autorità, organizza-
zioni e enti di diritto pubblico e organizzazioni internazionali e intergo-
vernative.

2. La registrazione sulla base di un diritto preesistente consiste nella
registrazione del nome completo oggetto del diritto preesistente, come
riportato nella documentazione che prova l'esistenza di tale diritto.

3. La registrazione da parte di un ente pubblico può consistere nel
nome completo dell'ente pubblico o nell'acronimo comunemente utiliz-
zato. Gli enti pubblici responsabili dell'amministrazione di un determi-
nato territorio geografico possono registrare anche il nome completo del
territorio posto sotto la loro responsabilità e il nome con il quale tale
territorio è comunemente noto.

Articolo 11

Caratteri speciali

Per la registrazione di nomi completi che presentino uno spazio fra più
elementi testuali o lessicali, si presume che vi sia identità fra detti nomi
e gli stessi nomi scritti inserendo un trattino fra i vari elementi del nome
oppure unendo tra loro tali elementi nel nome di dominio richiesto.

Ove il nome per il quale si vantano diritti preesistenti contenga caratteri
speciali, spazi e segni di interpunzione questi sono completamente eli-
minati dal nome di dominio corrispondente o sostituiti con trattini o, se
possibile, sostituiti dal termine corrispondente.

I caratteri speciali e segni di interpunzione di cui al comma precedente
sono i seguenti:

~ @ # $ % ^ & * ( ) + = <> { } [ ] \ /: ; ' , . ?

Fatto salvo l'articolo 6, terzo comma, se il nome su cui si vanta un
diritto preesistente contiene lettere con segni diacritici che non possono
essere riprodotti in codice ASCII (ad esempio ä, é o ñ), le lettere in
questione sono riprodotte senza tali segni (ad esempio a, e, n) oppure
sostituite da grafie comunemente accettate (ad esempio, ae). Per ogni
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altro aspetto, il nome di dominio è identico agli elementi testuali o
lessicali che compongono il nome oggetto del diritto preesistente.

Articolo 12

Principi della registrazione per fasi

1. ►M1 La registrazione per fasi inizia solo una volta soddisfatta la
prescrizione di cui all’articolo 6, paragrafo 1. ◄

Il registro pubblica la data di avvio della registrazione per fasi con
almeno due mesi di anticipo e ne informa tutti i conservatori del registro
riconosciuti.

Due mesi prima dell'inizio della registrazione per fasi il registro pub-
blica sul proprio sito Internet una descrizione dettagliata di tutte le
misure tecniche e amministrative adottate per assicurare un'amministra-
zione corretta, equa e tecnicamente efficace del periodo di registrazione
per fasi.

2. Il periodo di registrazione per fasi ha una durata di quattro mesi.
La procedura di registrazione generale dei nomi di dominio non ha
inizio prima del completamento del periodo di registrazione per fasi.

La registrazione per fasi si compone di due parti della durata di due
mesi ciascuna.

Nel corso della prima parte della procedura di registrazione per fasi può
essere richiesta la registrazione come nomi di dominio esclusivamente
dei marchi nazionali registrati, dei marchi comunitari registrati, delle
indicazioni geografiche e dei nomi di cui all'articolo 10, paragrafo 3.
Tale registrazione può essere richiesta dai titolari o licenziatari di diritti
preesistenti e dagli enti pubblici di cui all'articolo 10, paragrafo 1.

Nel corso della seconda parte della procedura di registrazione per fasi, i
titolari di diritti preesistenti possono chiedere la registrazione come
nomi di dominio dei nomi che possono essere registrati durante la prima
parte, nonché dei nomi oggetto di qualsiasi altro diritto preesistente.

3. La richiesta di registrazione di un nome di dominio basata su un
diritto preesistente ai sensi dell'articolo 10, paragrafi 1 e 2, contiene un
riferimento alla normativa nazionale o comunitaria sulla quale si fonda
il diritto sul nome in questione, nonché altre informazioni pertinenti,
quali il numero di registrazione del marchio, informazioni relative alla
pubblicazione in una gazzetta o altro repertorio ufficiale, informazioni
sulla registrazione presso associazioni professionali o commerciali e
camere di commercio.

4. Il registro può assoggettare le richieste di registrazione di nomi di
dominio al versamento di diritti aggiuntivi, a patto che questi servano
esclusivamente a coprire i costi derivanti dall'applicazione del presente
capo. Il registro può imporre diritti diversi a seconda della complessità
della procedura necessaria per convalidare i diritti preesistenti.

5. Al termine della registrazione per fasi viene effettuato un audit
indipendente a spese del registro le cui conclusioni sono comunicate alla
Commissione. Il registro nomina l'incaricato dell'audit previa consulta-
zione della Commissione. L'audit è finalizzato ad accertare che sul
piano tecnico e operativo il registro abbia gestito il periodo di registra-
zione per fasi in modo imparziale, adeguato e corretto.

6. Per risolvere una controversia circa un nome di dominio si appli-
cano le disposizioni di cui al capo VI.
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Articolo 13

Scelta degli agenti di convalida

Gli agenti di convalida sono persone giuridiche con sede nel territorio
della Comunità, aventi accertata reputazione e dotati di adeguata com-
petenza. Il registro sceglie gli agenti di convalida secondo modalità
obiettive, trasparenti e non discriminatorie, garantendo la massima di-
versità geografica possibile. Il registro impone all'agente di convalida di
procedere alla convalida in modo obiettivo, trasparente e non discrimi-
natorio.

Gli Stati membri provvedono alla convalida dei nomi di cui all'articolo
10, paragrafo 3. A tal fine, gli Stati membri inviano alla Commissione,
entro due mesi dall'entrata in vigore del presente regolamento, una
chiara indicazione dell'indirizzo al quale inviare le prove documentali
per verifica. La Commissione comunica tali indirizzi al registro.

Il registro pubblica le informazioni relative agli agenti di convalida sul
proprio sito Internet.

Articolo 14

Convalida e registrazione delle richieste ricevute durante il periodo
di registrazione per fasi

Tutte le rivendicazioni di diritti preesistenti a norma dell'articolo 10,
paragrafi 1 e 2 devono essere verificabili mediante prove documentali
che dimostrino l'esistenza di diritti in forza della legge che li garantisce.

Al ricevimento della richiesta il registro blocca il nome di dominio in
questione fino alla convalida oppure fino alla scadenza del termine
stabilito per il ricevimento della documentazione. Se il registro riceve
più richieste per lo stesso dominio durante il periodo di registrazione per
fasi, le richieste sono trattate nel rigoroso ordine cronologico del loro
arrivo.

Il registro rende disponibile una base dati contenente informazioni circa
i nomi di dominio richiesti nell'ambito della procedura di registrazione
per fasi, i richiedenti, il conservatore del registro che ha presentato la
richiesta, i termini per la presentazione dei documenti di convalida e le
richieste introdotte successivamente per gli stessi nomi.

Ogni richiedente presenta prove documentali che dimostrino la titolarità
del diritto preesistente sul nome in questione. Le prove documentali
sono presentate a un agente di convalida indicato dal registro. Il richie-
dente presenta le prove in modo che l'agente di convalida le riceva entro
quaranta giorni dalla presentazione della richiesta di nome di dominio.
La mancata ricezione delle prove documentali entro tale termine com-
porta il rigetto della richiesta.

Gli agenti di convalida appongono un timbro orodatario sulle prove
documentali non appena queste pervengono loro.

Gli agenti di convalida esaminano le richieste per ciascun nome di
dominio secondo l'ordine in cui sono pervenute al registro.

L'agente di convalida competente verifica se il richiedente che deve
essere esaminato per primo per un nome di dominio, e che ha presentato
le prove documentali entro i termini previsti, è titolare di diritti preesi-
stenti su quel nome. Se le prove documentali non sono pervenute in
tempo oppure se riscontra che queste non dimostrano un diritto preesi-
stente, l'agente ne informa il registro.

Se riscontra che la richiesta di un determinato nome di dominio esami-
nata per prima è oggetto di diritti preesistenti, l'agente di convalida ne
informa il registro.
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L'esame delle richieste secondo l'ordine cronologico di ricevimento pro-
segue fino a quando l'agente non ne reperisce una per la quale può
confermare l'esistenza di diritti preesistenti sul nome in questione.

Il registro procede alla registrazione del nome di dominio, in base al
principio «primo arrivato, primo servito», ove ritenga che il richiedente
abbia dimostrato di essere titolare di un diritto preesistente con la pro-
cedura di cui al secondo, terzo e quarto comma.

CAPO V

RISERVE, DATI WHOIS E REGISTRAZIONI DI NOMI ILLECITI

Articolo 15

Deposito fiduciario (escrow agreement)

1. Il registro stipula a proprie spese un contratto con un amministra-
tore fiduciario o con un altro agente depositario di accertata reputazione
avente sede nel territorio della Comunità che designa la Commissione
quale beneficiaria del contratto di deposito. La conclusione del contratto
è subordinata alla previa approvazione della Commissione. Il registro
invia quotidianamente all'agente depositario una copia elettronica del
contenuto della base dati.eu.

2. Il contratto prevede che l'agente depositario conservi i dati alle
seguenti condizioni:

a) i dati sono ricevuti e conservati in deposito fiduciario e non sono
soggetti ad alcuna procedura se non alla verifica di completezza,
coerenza e formato, fino alla loro comunicazione alla Commissione;

b) i dati sono liberati dal deposito fiduciario alla scadenza del contratto
in assenza di rinnovo, oppure alla risoluzione del contratto tra il
registro e la Commissione per uno qualsiasi dei motivi stabiliti dal
contratto stesso e indipendentemente da ogni controversia o conten-
zioso tra la Commissione e il registro;

c) in caso di liberazione del deposito, la Commissione ha il diritto
esclusivo, irrevocabile e esente da diritti di esercitare o di delegare
tutti i diritti necessari per designare nuovamente il registro;

d) in caso di risoluzione del contratto, la Commissione, con la collabo-
razione del registro, adotta tutte le misure necessarie per trasferire la
responsabilità amministrativa e operativa del dominio di primo li-
vello.eu e ogni altro fondo di riserva alla parte designata dalla Com-
missione stessa. In tal caso il registro compie ogni sforzo possibile
per evitare perturbazioni del servizio e, in particolare, continua ad
aggiornare le informazioni oggetto del deposito fiduciario fino al
completamento del trasferimento.

Articolo 16

Base dati WHOIS

La finalità della base dati WHOIS è fornire informazioni ragionevol-
mente precise e aggiornate circa i punti di contatto tecnici e ammini-
strativi che gestiscono i nomi di dominio nel dominio di primo livello .
eu.

La base dati WHOIS contiene informazioni — pertinenti e non ecces-
sive rispetto alla finalità della base dati — circa il titolare di un nome di
dominio; se si tratta di una persona fisica il titolare del nome di dominio
deve aver espresso senza ambiguità il proprio consenso in merito al tipo
e alla quantità di informazioni da rendere accessibili. La presentazione
intenzionale di informazioni inesatte costituisce motivo sufficiente per
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ritenere che la registrazione del nome di dominio sia avvenuta in vio-
lazione delle condizioni di registrazione.

Articolo 17

Nomi riservati al registro

Sono riservati per le funzioni operative del registro i seguenti nomi:

eurid.eu, registry.eu, nic.eu, dns.eu, internic.eu, whois.eu, das.eu, coc.eu,
eurethix.eu, eurethics.eu, euthics.eu.

Articolo 18

Registrazioni di nomi illeciti

Qualora l'organo giurisdizionale di uno Stato membro giudichi un nome
di dominio diffamatorio, razzista o contrario all'ordine pubblico, il regi-
stro lo blocca non appena gli viene notificata la decisione dell'organo
giurisdizionale. Il nome di dominio è revocato previa notifica di sen-
tenza passata in giudicato. Il registro blocca la registrazione successiva
dei nomi oggetto della pronuncia per l'intero periodo di validità della
stessa.

Articolo 19

Morte e liquidazione

1. In caso di decesso della persona fisica titolare del nome di domi-
nio durante il periodo di registrazione dello stesso, gli esecutori testa-
mentari oppure gli eredi possono chiedere che il nome sia trasferito agli
eredi stessi previa presentazione della documentazione appropriata. Se
alla scadenza del periodo di registrazione non è stata avviata alcuna
procedura di trasferimento, il nome di dominio è sospeso per un periodo
di quaranta giorni di calendario ed è pubblicato sul sito Internet del
registro. Nel corso di questo periodo, gli esecutori testamentari oppure
gli eredi possono chiedere di registrare il nome presentando la docu-
mentazione appropriata. Se gli eredi non registrano il nome durante il
periodo di quaranta giorni, il nome di dominio torna ad essere dispo-
nibile nel quadro della politica generale di registrazione.

2. Se il titolare del nome di dominio è un'impresa, una persona fisica
o giuridica oppure un'organizzazione soggetta ad un procedimento per
insolvenza, liquidazione, cessazione di attività, liquidazione controllata o
giudiziaria o ad analogo procedimento previsto dal diritto nazionale,
durante il periodo di registrazione del nome di dominio, il curatore
designato per legge del titolare del nome di dominio può chiedere il
trasferimento all'acquirente delle posizioni attive del titolare del nome di
dominio previa presentazione della documentazione appropriata. Se, alla
scadenza del periodo di registrazione, non è stata avviata alcuna proce-
dura di trasferimento, il nome di dominio è sospeso per un periodo di
quaranta giorni di calendario ed è pubblicato sul sito Internet del regi-
stro. Nel corso di questo periodo il curatore può chiedere di registrare il
nome previa presentazione della documentazione appropriata. Se il cu-
ratore non registra il nome durante il periodo di quaranta giorni, il nome
di dominio torna ad essere disponibile nel quadro della politica generale
di registrazione.
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CAPO VI

REVOCA E RISOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE

Articolo 20

Revoca dei nomi di dominio

Il registro può revocare un nome di dominio di propria iniziativa e senza
ricorrere ad una procedura di risoluzione extragiudiziale delle contro-
versie, esclusivamente per i seguenti motivi:

a) debiti insoluti nei confronti del registro;

b) mancato rispetto, da parte del titolare, dei criteri generali di ammis-
sibilità di cui all'articolo 4, paragrafo 2, lettera b), del regolamento
(CE) n. 733/2002;

c) violazione, da parte del titolare, delle condizioni di registrazione di
cui all'articolo 3.

Il registro stabilisce una procedura che gli consente di revocare i nomi
di dominio in presenza dei suddetti motivi. La procedura prevede l'invio
di un avviso al titolare del nome di dominio e consente a questo di
prendere le misure appropriate.

La revoca di un nome di dominio e, ove necessario, il suo successivo
trasferimento possono essere effettuati anche in applicazione della deci-
sione di un organo extragiudiziale di risoluzione delle controversie.

Articolo 21

Registrazioni speculative e abusive

1. Un nome di dominio registrato è revocabile, a seguito di una
procedura giudiziaria o extragiudiziale, qualora sia identico o presenti
analogie tali da poter essere confuso con un nome oggetto di un diritto
riconosciuto o stabilito dal diritto nazionale o comunitario, quali i diritti
di cui all'articolo 10, paragrafo 1, e ove tale nome di dominio:

a) sia stato registrato da un titolare che non possa far valere un diritto o
un interesse legittimo sul nome; oppure

b) sia stato registrato o sia usato in malafede.

2. Il legittimo interesse ai sensi del paragrafo 1, lettera a), può essere
dimostrato ove:

a) prima di qualsiasi avviso di procedura di risoluzione extragiudiziale
delle controversie, il titolare di un nome di dominio abbia utilizzato
il nome di dominio o un nome corrispondente al nome di dominio
nell'ambito di un'offerta di beni o servizi o possa dimostrare che si
apprestava a farlo;

b) il titolare di un nome di dominio sia un'impresa, un'organizzazione o
una persona fisica comunemente nota con il nome del dominio,
anche in mancanza di un diritto riconosciuto o stabilito dal diritto
nazionale e/o comunitario;

c) il titolare di un nome di dominio faccia un uso legittimo e non
commerciale o un uso corretto del nome di dominio, senza alcun
intento di fuorviare i consumatori o di nuocere alla reputazione di un
nome oggetto di un diritto riconosciuto o stabilito dal diritto nazio-
nale e/o comunitario.

3. La malafede ai sensi del paragrafo 1, lettera b), può essere dimo-
strata ove:
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a) le circostanze indichino che il nome di dominio sia stato registrato o
acquisito principalmente al fine di venderlo, noleggiarlo o comunque
trasferirlo al titolare di un nome oggetto di un diritto riconosciuto o
stabilito dal diritto nazionale o comunitario oppure a un ente pub-
blico; oppure

b) il nome di dominio sia stato registrato al fine di impedire al titolare
di un nome oggetto di un diritto riconosciuto o stabilito dal diritto
nazionale o comunitario oppure a un ente pubblico di utilizzare tale
nome in un nome di dominio corrispondente, sempre che:

i) sia possibile dimostrare tale condotta da parte del registrante;
oppure

ii) il nome di dominio non sia stato utilizzato in modo pertinente
per almeno due anni dalla data di registrazione; oppure

iii) nelle circostanze in cui, al momento dell'avvio della procedura di
risoluzione extragiudiziale della controversia, il titolare di un
nome di dominio oggetto di un diritto riconosciuto o stabilito
dal diritto nazionale e/o comunitario oppure il titolare di un
nome di dominio di un ente pubblico abbia dichiarato l'inten-
zione di utilizzare il nome di dominio in modo pertinente, ma
non lo faccia entro sei mesi dal giorno dell'avvio della procedura
di risoluzione extragiudiziale della controversia;

c) il nome di dominio sia stato registrato principalmente al fine di
nuocere all'attività professionale di un concorrente; oppure

d) il nome di dominio sia stato utilizzato intenzionalmente per attirare
utenti Internet, per profitto commerciale, verso il sito Internet o un
altro spazio online del titolare di un nome di dominio, ingenerando
la probabilità di confusione con un nome oggetto di un diritto rico-
nosciuto o stabilito dal diritto nazionale e/o comunitario oppure con
il nome di un ente pubblico, circa la fonte, la sponsorizzazione,
l'affiliazione o l'approvazione del sito Internet o dello spazio online
oppure di un prodotto o servizio offerto sul sito Internet o sullo
spazio online del titolare di un nome di dominio; oppure

e) il nome di dominio registrato sia un nome proprio per il quale non
esista alcun collegamento dimostrabile tra il titolare del nome di
dominio e il nome di dominio registrato.

4. Le disposizioni di cui ai paragrafi 1, 2 e 3 non possono essere
invocate per ostacolare ricorsi presentati ai sensi del diritto nazionale.

Articolo 22

Procedura di risoluzione extragiudiziale delle controversie

1. Ciascuna parte può avviare una procedura di risoluzione extragiu-
diziale delle controversie qualora:

a) la registrazione sia speculativa o abusiva ai sensi dell'articolo 21;
oppure

b) una decisione presa dal registro non sia conforme al presente rego-
lamento oppure al regolamento (CE) n. 733/2002.

2. La partecipazione alla procedura di risoluzione extragiudiziale è
obbligatoria per il titolare di un nome di dominio e per il registro.

3. I diritti dovuti per la procedura di risoluzione extragiudiziale della
controversia sono a carico del ricorrente.

4. Salvo altrimenti convenuto dalle parti o altrimenti stabilito nel
contratto di registrazione stipulato tra il conservatore del registro e il
titolare del nome di dominio, la lingua della procedura amministrativa è
la lingua del contratto di registrazione. È fatta salva l'autorità della
commissione di esperti di decidere diversamente, in funzione delle cir-
costanze.
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5. I reclami e le risposte ai reclami devono essere presentati a un
fornitore del servizio di risoluzione extragiudiziale delle controversie
scelto dal ricorrente fra quelli inseriti nella lista di cui all'articolo 23,
paragrafo 1. Essi sono presentati in conformità alle disposizioni del
presente regolamento e alle disposizioni procedurali complementari pub-
blicate dal fornitore del servizio di risoluzione extragiudiziale.

6. Non appena una richiesta di risoluzione extragiudiziale sia stata
depositata presso il fornitore del servizio di risoluzione extragiudiziale
delle controversie e ne siano stati pagati i relativi diritti, il fornitore del
servizio di risoluzione delle controversie informa il registro dell'identità
del ricorrente e del nome di dominio interessato. Il registro sospende la
cancellazione o il trasferimento del nome di dominio fino a quando la
procedura di risoluzione della controversia o il successivo procedimento
giudiziario non sia stato completato e non gli sia stata notificata la
decisione.

7. Il fornitore del servizio di risoluzione extragiudiziale delle contro-
versie esamina la conformità del reclamo alle norme di procedura, alle
disposizioni del presente regolamento e del regolamento (CE) n.
733/2002 e lo trasmette alla controparte entro cinque giorni lavorativi
dal ricevimento dei diritti versati dal ricorrente, a meno che non ritenga
il reclamo non conforme.

8. Entro 30 giorni dalla data di ricevimento del reclamo la contro-
parte trasmette una risposta al fornitore del servizio.

9. Ogni comunicazione scritta indirizzata al ricorrente o alla contro-
parte avviene secondo i mezzi che il ricorrente o la controparte, rispet-
tivamente, hanno dichiarato preferire oppure, in assenza di tale indica-
zione, per via elettronica su Internet, a condizione che venga conservata
traccia della trasmissione.

Tutte le comunicazioni concernenti la procedura di risoluzione extra-
giudiziale delle controversie indirizzate al titolare di un nome di domi-
nio che è oggetto di una procedura di tale natura sono inviate all'indi-
rizzo in possesso del conservatore del registro responsabile della regi-
strazione del nome di dominio in conformità delle condizioni di regi-
strazione.

10. La mancata risposta nei termini prescritti di una delle parti della
procedura di risoluzione extragiudiziale delle controversie o la mancata
presentazione a un'udienza della commissione di esperti può essere
considerata valido motivo per accogliere il reclamo della parte avversa.

11. Nel caso di una procedura nei confronti del titolare di un nome di
dominio, la commissione di esperti responsabile della risoluzione extra-
giudiziale delle controversie decide di revocare il nome di dominio se
giudica che la registrazione è speculativa o abusiva ai sensi dell'articolo
21. Il nome di dominio è trasferito al ricorrente se questo ne richiede la
registrazione e soddisfa i criteri generali di cui all'articolo 4, paragrafo
2, lettera b), del regolamento (CE) n. 733/2002.

Nel caso di una procedura nei confronti del registro, la commissione di
esperti responsabile della risoluzione extragiudiziale delle controversie
decide se una decisione presa dal registro non sia conforme al presente
regolamento o al regolamento (CE) n. 733/2002. La commissione di
esperti può annullare la decisione e può stabilire, in determinati casi, che
il nome di dominio sia trasferito, revocato o attribuito, sempre che, se
necessario, siano soddisfatti i criteri generali di cui all'articolo 4, para-
grafo 2, lettera b), del regolamento (CE) n. 733/2002.

La decisione della commissione di esperti responsabile della risoluzione
extragiudiziale delle controversie reca la data di esecuzione della deci-
sione stessa.

La commissione di esperti decide a maggioranza semplice. La commis-
sione di risoluzione extragiudiziale delle controversie adotta la decisione
entro un mese dalla data di ricevimento della risposta del fornitore del
servizio di risoluzione extragiudiziale delle controversie. Tale decisione
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è debitamente motivata. Le decisioni della commissione di esperti sono
pubblicate.

12. Il fornitore del servizio notifica il testo integrale della decisione
della commissione di esperti a ciascuna parte, ai conservatori del regi-
stro interessati e al registro entro tre giorni lavorativi dal ricevimento
della decisione. I conservatori del registro interessati comunicano imme-
diatamente la data di esecuzione della decisione a ciascuna parte, al
fornitore del servizio di risoluzione extragiudiziale delle controversie e
al registro. La decisione è notificata al registro e al ricorrente a mezzo
posta raccomandata o con mezzi elettronici equivalenti.

13. I risultati della risoluzione extragiudiziale delle controversie sono
vincolanti per le parti e per il registro, a meno che non siano avviati
procedimenti giudiziari entro trenta giorni di calendario dalla notifica
dell'esito della procedura di risoluzione extragiudiziale delle controversie
alle parti.

Articolo 23

Selezione dei fornitori del servizio e dei membri delle commissioni di
arbitrato responsabili della risoluzione extragiudiziale delle

controversie

1. Il registro sceglie in modo obiettivo, trasparente e non discrimina-
torio fornitori del servizio di risoluzione extragiudiziale delle controver-
sie che siano organismi di accertata reputazione e dotati di competenze
appropriate. L'elenco dei fornitori del servizio di risoluzione extragiudi-
ziale delle controversie è pubblicato sul sito Internet del registro.

2. Una controversia sottoposta alla procedura di risoluzione extragiu-
diziale è esaminata da un arbitro o da una commissione di arbitrato
composta da tre membri.

Gli arbitri sono designati in conformità del regolamento interno dei
fornitori del servizio di risoluzione extragiudiziale delle controversie
prescelti. Essi dispongono di competenze appropriate e sono selezionati
in modo obiettivo, trasparente e non discriminatorio. Ogni fornitore del
servizio mantiene un elenco degli arbitri e delle loro qualifiche aggior-
nato e accessibile al pubblico.

Gli arbitri devono essere imparziali e indipendenti e, prima di accettare
l'incarico, comunicano al fornitore del servizio ogni circostanza che
possa dar luogo a legittimi dubbi circa la loro imparzialità o indipen-
denza. Se nel corso della procedura amministrativa si verificano nuove
circostanze che possano dar luogo a legittimi dubbi circa l'imparzialità o
l'indipendenza di un arbitro, questi comunica immediatamente tali circo-
stanze al fornitore del servizio.

In tal caso, il fornitore del servizio designa un sostituto.

CAPO VII

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 24

Entrata in vigore

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione
nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e diretta-
mente applicabile in ciascuno degli Stati membri.
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ALLEGATO

1. Elenco di nomi per paese e dei paesi che possono registrarli

AUSTRIA

1. österreich

2. oesterreich

3. republik-österreich

4. republik-oesterreich

5. afstria

6. dimokratia-afstria

7. østrig

8. republikken-østrig

9. oestrig

10. austria

11. republic-austria

12. república-austria

13. autriche

14. république-autriche

15. oostenrijk

16. republiek-oostenrijk

17. república-austria

18. itävalta

19. itävallan-tasavalta

20. itaevalta

21. österrike

22. oesterrike

23. republik-österrike

24. rakousko

25. republika-rakousko

26. repubblica-austria

27. austrija

28. republika-austrija

29. respublika-austrija

30. ausztria

31. Osztrák-Köztársaság

32. Republika-Austriacka

33. rakúsko

34. republika-rakúsko

35. avstrija

36. republika-avstrija

37. awstrija

38. republika-awstrija

39. republikösterreich

40. republikoesterreich

41. dimokratiaafstria

42. republikkenøstrig

43. republicaustria

44. repúblicaaustria

45. républiqueautriche

46. repubblicaaustria

47. republiekoostenrijk

48. repúblicaaustria

49. tasavaltaitävalta

50. republikösterrike

51. republikarakousko

52. republikaaustrija

53. respublikaaustrija

54. OsztrákKöztársaság

55. RepublikaAustriacka

56. republikarakúsko

57. republikaavstrija

58. republikaawstrija

59. aostria

60. vabariik-aostria

61. vabariikaostria

BELGIO

1. belgie

2. belgië

3. belgique

4. belgien

5. belgium

6. bélgica

7. belgica

8. belgio

9. belgia

10. belgija

11. vlaanderen

12. wallonie

13. wallonië

14. brussel

15. vlaamse-gemeenschap

16. franse-gemeenschap

17. duitstalige-gemeenschap

18. vlaams-gewest

19. waals-gewest

20. brussels-hoofdstedelijk-gewest

21. flandre

22. bruxelles

23. communauté-flamande

24. communaute-flamande

25. communauté-française

26. communaute-francaise

27. communaute-germanophone

28. communauté-germanophone

29. région-flamande

30. region-flamande

31. région-wallonne

32. region-wallonne

33. région-de-bruxelles-capitale

34. region-de-bruxelles-capitale

35. flandern

36. wallonien

37. bruessel

38. brüssel

39. flaemische-gemeinschaft

40. flämische-gemeinschaft

41. franzoesische-gemeinschaft

42. französische-gemeinschaft

43. deutschsprachige-gemeinschaft

44. flaemische-region

45. flämische-region

46. wallonische-region

47. region-bruessel-hauptstadt

48. region-brüssel-hauptstadt

49. flanders

50. wallonia

51. brussels
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52. flemish-community

53. french-community

54. german-speaking-community

55. flemish-region

56. walloon-region

57. brussels-capital-region

58. flandes

59. valonia

60. bruselas

61. comunidad-flamenca

62. comunidad-francesa

63. comunidad-germanófona

64. comunidad-germanofona

65. region-flamenca

66. región-flamenca

67. region-valona

68. región-valona

69. region-de-bruselas-capital

70. región-de-bruselas-capital

71. fiandre

72. vallonia

73. communita-fiamminga

74. communità-fiamminga

75. communita-francese

76. communità-francese

77. communita-di-lingua-tedesca

78. communità-di-lingua-tedesca

79. regione-fiamminga

80. regione-vallona

81. regione-di-bruxelles-capitale

82. flandres

83. bruxelas

84. comunidade-flamenga

85. comunidade-francofona

86. comunidade-germanofona

87. regiao-flamenga

88. região-flamenga

89. regiao-vala

90. região-vala

91. regiao-de-bruxelas-capital

92. região-de-bruxelas-capital

93. vallonien

94. bryssel

95. flamlaendskt-spraakomraade

96. fransktalande-spraakomraade

97. tysktalande-spraakomraade

98. flamlaendska-regionen

99. vallonska-regionen

100. bryssel-huvustad

101. det-flamske-sprogsamfund

102. det-franske-sprogsamfund

103. det-tysktalende-sprogsamfund

104. den-flamske-region

105. den-vallonske-region

106. regionen-bruxelles-hovedstad-
somraadet

107. flanderi

108. flaaminkielinen-yhteiso

109. ranskankielinen-yhteiso

110. saksankielinen-yhteiso

111. flanderin-alue

112. vallonian-alue

113. brysselin-alue

114. flandry

115. valonsko

116. brusel

117. vlamske-spolecenstvi

118. francouzske-spolecenstvi

119. germanofonni-spolecenstvi

120. vlamsky-region

121. valonsky-region

122. region-brusel

123. flandrija

124. valonija

125. bruselj

126. flamska-skupnost

127. frankofonska-skupnost

128. germanofonska-skupnost

129. flamska-regija

130. valonska-regija

131. regija-bruselj

BULGARIA

1. българия

2. bulgaria

3. bulharsko

4. bulgarien

5. bulgaaria

6. βουλγαρία

7. bulgarie

8. bulgarija

9. bulgarije

10. bolgarija

11. republicofbulgaria

12. the-republic-of-bulgaria

13. the_republic_of_bulgaria

14. republic-of-bulgaria

15. republic_of_bulgaria

16. republicbulgaria

17. republic-bulgaria

18. republic_bulgaria

19. repubblicadibulgaria

20. repubblica-di-bulgaria

21. repubblica_di_bulgaria

22. repubblicabulgaria

23. repubblica-bulgaria

24. repubblica_bulgaria

25. republikbulgarien

26. republik-bulgarien

27. republik_bulgarien

28. bulgaariavabariik

29. bulgaaria-vabariik

30. bulgaaria_vabariik

31. δημοκρατιατησβουλγαριας

32. δημοκρατια-της-βουλγαριας

33. δημοκρατια_της_βουλγαριας

34. republiekbulgarije

35. republiek-bulgarije

36. republiek_bulgarije

37. republikabolgarija

38. republika-bolgarija

39. republika_bolgarija

40. republikabulgaria

41. republika-bulgaria

42. republika_bulgaria

43. bulharskarepublica

44. bulharska-republica

45. bulharska_republica
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46. republiquebulgarie

47. republique-bulgarie

48. republique_bulgarie

49. republicabulgarija

50. republica-bulgārija

51. republica_bulgārija

52. repúblikabulgária

53. repúblika-bulgária

54. repúblika_bulgária

55. repúblicabulgaria

56. república-bulgaria

57. república_bulgaria

58. bulgarja

59. bălgarija

60. bulgariantasavalta

61. bulgarian-tasavalta

62. bulgarian_tasavalta

63. republikenbulgarien

64. republiken-bulgarien

65. republiken_bulgarien

66. repulicabulgaria

67. repulica-bulgaria

68. repulica_bulgaria

69. köztársaságbulgária

70. köztársaság-bulgária

71. köztársaság_bulgária

CIPRO

1. cypern

2. cyprus

3. cyprus

4. kypros

5. chypre

6. zypern

7. κυπρος

8. cipro

9. chipre

10. chipre

11. cypern

12. anchipír

13. kypr

14. küpros

15. ciprus

16. kipras

17. kipra

18. ćipru

19. cypr

20. ciper

21. cyprus

22. kibris

23. republikkencypern

24. republiekcyprus

25. republicofcyprus

26. kyproksentasavalta

27. republiquedechypre

28. republikzypern

29. κυπριακηδημοκρατια

30. repubblicadicipro

31. republicadechipre

32. republicadechipre

33. cypernsrepublik

34. poblachtnacipíre

35. kyperskarepublika

36. küprosevabariik

37. ciprusiköztàrsasàg

38. kiprorespublika

39. kiprasrepublika

40. republikata’ćipru

41. republikacypryjska

42. republikaciper

43. cyperskarepublika

44. kibriscumhuriyeti

REPUBBLICA CECA

1. ceska-republika

2. den-tjekkiske-republik

3. tschechische-republik

4. tsehhi-vabariik

5. τσεχικη-δημοκρατια

6. czech-republic

7. repulica-checa

8. republique-tcheque

9. repubblica-ceca

10. cehijas-republika

11. cekijos-respublika

12. cseh-koztarsasag

13. repubblica-ceka

14. tsjechische-republiek

15. republika-czeska

16. republica-checa

17. ceska-republika

18. ceska-republika

19. tsekin-tasavalta

20. tjeckiska-republiken

21. ceskarepublika

22. dentjekkiskerepublik

23. tschechischerepublik

24. tsehhivabariik

25. τσεχικηδημοκρατια

26. czechrepublic

27. repulicacheca

28. republiquetcheque

29. repubblicaceca

30. cehijasrepublika

31. cekijosrespublika

32. csehkoztarsasag

33. repubblicaceka

34. tsjechischerepubliek

35. republikaczeska

36. republicacheca

37. ceskarepublika

38. ceskarepublika

39. tsekintasavalta

40. tjeckiskarepubliken

41. czech

42. cesko

43. tjekkiet

44. tschechien

45. tsehhi
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46. τσεχια

47. czechia

48. chequia

49. tchequie

50. cechia

51. cehija

52. cekija

53. csehorszag

54. tsjechie

55. czechy

56. chequia

57. ceska

58. tsekinmaa

59. tjeckien

60. cechy

61. česka-republika

62. tsehhi-vabariik

63. republica-checa

64. republique-tcheque

65. čehijas-republika

66. cseh-köztarsasag

67. republica-checa

68. česka-republika

69. českarepublika

70. tsehhivabariik

71. republicacheca

72. republiquetcheque

73. čehijasrepublika

74. csehköztarsasag

75. republicacheca

76. českarepublika

77. česko

78. tsjechië

79. tsehhi

80. chequia

81. tchequie

82. čehija

83. csehorszag

84. česka

85. čechy

DANIMARCA

1. danemark

2. denemarken

3. danmark

4. denmark

5. tanska

6. δανία

7. danimarca

8. dinamarca

9. dänemark

10. dánsko

11. taani

12. danija

13. dānija

14. id-danimarka

15. dania

16. danska

17. dánia

ESTONIA

1. eesti

2. estija

3. estland

4. estonia

5. estónia

6. estonie

7. estonija

8. estonja

9. εσθονία

10. igaunija

11. viro

FINLANDIA

1. suomi

2. finland

3. finska

4. finskó

5. finlândia

6. finlandia

7. finlandja

8. finnország

9. suomija

10. somija

11. finlande

12. φινλανδία

13. soomi

14. finnland

15. finsko

FRANCIA

1. francia

2. francie

3. frankrig

4. frankreich

5. prantsusmaa

6. γαλλια

7. gallia

8. france

9. france

10. francia

11. francija

12. prancūzija

13. prancuzija

14. franciaország

15. franciaorszag

16. franza

17. frankrijk

18. francja
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19. frança

20. francúzsko

21. francuzsko

22. francija

23. ranska

24. frankrike

25. französischerepublik

26. französische-republik

27. französische_republik

28. franzosischerepublik

29. franzosische-republik

30. franzosische_republik

31. franzoesischerepublik

32. franzoesische-republik

33. franzoesische_republik

34. frenchrepublic

35. french-republic

36. french_republic

37. republiquefrançaise

38. republique-française

39. republique_française

40. républiquefrançaise

41. république-française

42. république_française

43. republiquefrancaise

44. republique-francaise

45. republique_francaise

46. républiquefrancaise

47. république-francaise

48. république_francaise

49. alsace

50. auvergne

51. aquitaine

52. basse-normandie

53. bassenormandie

54. bourgogne

55. bretagne

56. centre

57. champagne-ardenne

58. champagneardenne

59. corse

60. franche-comte

61. franche-comté

62. franchecomte

63. franchecomté

64. haute-normandie

65. hautenormandie

66. ile-de-France

67. île-de-France

68. iledeFrance

69. îledeFrance

70. languedoc-roussillon

71. languedocroussillon

72. limousin

73. lorraine

74. midi-pyrenees

75. midi-pyrénées

76. midipyrenees

77. midipyrénées

78. nord-pas-de-calais

79. nordpasdecalais

80. paysdelaloire

81. pays-de-la-loire

82. picardie

83. poitou-charentes

84. poitoucharentes

85. provence-alpes-cote-d-azur

86. provence-alpes-côte-d-azur

87. provencealpescotedazur

88. provencealpescôtedazur

89. rhone-alpes

90. rhône-alpes

91. rhonealpes

92. rhônealpes

93. guadeloupe

94. guyane

95. martinique

96. reunion

97. réunion

98. mayotte

99. saint-pierre-et-miquelon

100. saintpierreetmiquelon

101. polynesie-française

102. polynésie-française

103. polynesie-francaise

104. polynésie-francaise

105. polynesiefrançaise

106. polynésiefrançaise

107. polynesiefrancaise

108. polynésiefrancaise

109. nouvelle-caledonie

110. nouvelle-calédonie

111. nouvellecaledonie

112. nouvellecalédonie

113. wallis-et-futuna

114. wallisetfutuna

115. terres-australes-et-antarctiques-
françaises

116. terres-australes-et-antarctiques-
françaises

117. terresaustralesetantarctiquesfran-
çaises

118. terresaustralesetantarctique-fran-
çaises

119. saint-barthélémy

120. saintbarthélémy

121. saint-barthelemy

122. saintbarthelemy

123. saint-martin

124. saintmartin

GERMANIA

1. deutschland

2. federalrepublicofgermany

3. bundesrepublik-deutschland

4. bundesrepublikdeutschland

5. allemagne

6. republiquefederaled'allemagne

7. alemanna

8. repúblicafederaldealemania

9. germania

10. repubblicafederaledigermania

11. germany

12. federalrepublicofgermany
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13. tyskland

14. forbundsrepublikkentyskland

15. duitsland

16. bondsrepubliekduitsland

17. nemecko

18. spolkovárepublikanemecko

19. alemanha

20. republicafederaldaalemanha

21. niemczech

22. republikafederalnaniemiec

23. németország

24. németországiszövetségiköztársa-
ság

25. vokietijos

26. vokietijosfederacinerespublika

27. vacija

28. vacijasfederativarepublika

29. däitschland

30. bundesrepublikdäitschland

31. germanja

32. repubblikafederalitagermanja

33. gearmaine

34. poblachtchnaidhmenagearmaine

35. saksamaa

36. saksamaaliitvabariik

37. nemcija

38. zweznarepublikanemcija

39. γερμανία

40. saksa

41. saksanliittotasavalta

42. Baden-Württemberg

43. Bavaria

44. Bayern

45. Berlin

46. Brandenburg

47. Bremen

48. Hamburg

49. Hessen

50. Lower-Saxony

51. Mecklenburg-Western-Pomerania

52. Mecklenburg-Vorpommern

53. niedersachsen

54. nordrhein-Westfalen

55. northrhine-Westphalia

56. Rheinland-Pfalz

57. Rhineland-Palatinate

58. Saarland

59. Sachsen

60. Sachsen-Anhalt

61. Saxony

62. Saxony-Anhalt

63. Schleswig-Holstein

64. Thüringen

65. Thuringia

66. Baden-Wuerttemberg

67. bade-wurtemberg

68. le-bade-wurtemberg

69. Baden-Wurttemberg

70. BadenWürttemberg

71. BadenWuerttemberg

72. badewurtemberg

73. lebadewurtemberg

74. BadenWurttemberg

75. Baviera

76. Bavière

77. Freistaat-Bayern

78. FreistaatBayern

79. Free-State-of-Bavaria

80. Stato-Libero-di-Baviera

81. Etat-Libre-Bavière

82. Brandebourg

83. Brandeburgo

84. Brandenburgii

85. freieundhansestadthamburg

86. freie-und-hansestadt-hamburg

87. freiehansestadthamburg

88. freie-hansestadt-hamburg

89. hansestadt-hamburg

90. hansestadthamburg

91. stadthamburg

92. stadt-hamburg

93. hamburg-stadt

94. hamburg

95. landhamburg

96. land-hamburg

97. hamburku

98. hampuriin

99. hamborg

100. hamburgo

101. hambourg

102. amburgo

103. hamburgu

104. hanbao

105. hamburuku

106. hamburk

107. hesse

108. hassia

109. nordrheinwestfalen

110. northrhinewestphalia

111. northrhine-westfalia

112. northrhinewestfalia

113. rhenanie-du-nord-westphalie

114. rhenaniedunordwestphalie

115. lasaxe

116. sachsen

117. sajonia

118. sajónia

119. saksen

120. saksimaa

121. saksio

122. saksonia

123. saksonijos

124. saška

125. saska

126. sasko

127. sassonia

128. saxe

129. saxonia

130. saxónia

131. szászország

132. szaszorszag

133. Σαξωνία

134. саксония

135. freistaat-sachsen

136. sorben

137. serbja

138. Sorben-Wenden

139. Wenden

140. lausitzer-sorben

141. domowina
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GRECIA

1. Grecia

2. Graekenland

3. Griechenland

4. Hellas

5. Greece

6. Grece

7. Grecia

8. Griekenland

9. Grecia

10. Kreikka

11. Grekland

12. Recko

13. Kreeka

14. Graecia

15. Graikija

16. Gorogorszag

17. Grecja

18. Grecja

19. Grecko

20. Grcija

UNGHERIA

1. magyarkoztarsasag

2. republicofhungary

3. republiquedehongrie

4. republikungarn

5. republicadehungria

6. repubblicadiungheria

7. republicadahungria

8. ungerskarepubliken

9. unkarintasavalta

10. denungarskerepublik

11. derepublikhongarije

12. republikawegierska

13. ungarivabariik

14. ungarijasrepublika

15. vengrijosrespublika

16. magyarorszag

17. hungary

18. hongrie

19. ungarn

20. hungria

21. ungheria

22. ungern

23. unkari

24. hongarije

25. wegry

26. madarsko

27. ungari

28. ungarija

29. vengrija

30. magyarköztársaság

31. magyarország

32. madarskarepublika

33. republikamadzarska

34. madzarsko

35. ουγγαρια

36. ουγρικιδεμοκρατια

37. nyugatdunántúl

38. középdunántúl

39. déldunántúl

40. középmagyarország

41. északmagyarország

42. északalföld

43. délalföld

44. nyugatdunantul

45. kozepdunantul

46. deldunantul

47. kozepmagyarorszag

48. eszakmagyarorszag

49. eszakalfold

50. delalfold

IRLANDA

1. irlanda

2. irsko

3. irland

4. iirimaa

5. ireland

6. irlande

7. irlanda

8. Īrija

9. Airija

10. Írország

11. L-Irlanda

12. iρλανδία

13. ierland

14. irlandia

15. Írsko

16. irska

17. irlanti

18. irland

19. .irlande

20. Ιρλανδία

21. irlande

22. republicofireland

23. eire

ITALIA

1. Repubblica-Italiana

2. RepubblicaItaliana

3. Italia

4. Italy

5. Italian

6. Italien

7. Italija

8. Itália

9. Italië

10. Italien

11. Itálie

12. Italie

13. Olaszország

14. Itālija

15. Włochy
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16. Ιταλία

17. Italja

18. Taliansko

19. Itaalia

20. Abruzzo

21. Basilicata

22. Calabria

23. Campania

24. Emilia-Romagna

25. Friuli-VeneziaGiulia

26. Lazio

27. Liguria

28. Lombardia

29. Marche

30. Molise

31. Piemonte

32. Puglia

33. Sardegna

34. Sicilia

35. Toscana

36. Trentino-AltoAdige

37. Umbria

38. Valled'Aosta

39. Veneto

LETTONIA

1. Λετονία

2. Lettorszag

3. Latvja

4. Letland

5. Lotwa

6. Letonia

7. Lotyssko

8. Latvija

9. Lettland

10. Latvia

11. Lotyssko

12. Letland

13. Lettland

14. Lati

15. Letonia

16. Lettonie

17. Lettonia

18. Republicoflatvia

19. Latvijskajarespublika

LITUANIA

1. lietuva

2. leedu

3. liettua

4. litauen

5. lithouania

6. lithuania

7. litouwen

8. lituania

9. lituanie

10. litva

11. litván

12. litvania

13. litvanya

14. litwa

15. litwanja

16. liettuan

17. litevská

18. lietuvas

19. litwy

20. litovska

21. aukstaitija

22. zemaitija

23. dzukija

24. suvalkija

25. suduva

26. lietuvos-respublika

27. lietuvos_respublika

28. lietuvosrespublika

29. republic-of-lithuania

30. republic_of_lithuania

31. republiclithuania

32. republicoflithuania

33. republique-de-lituanie

34. republique_de_lituanie

35. republiquelituanie

36. republiquedelituanie

37. republica-de-lituania

38. republica_de_lituania

39. republicalituania

40. republicadelituania

41. litovskajarespublika

42. litovskaja-respublika

43. litovskaja_respublika

44. litauensrepublik

45. litauens-republik

46. litauens_republic

47. republiklitauen

48. republik-litauen

49. republic_litauen

50. δημοκρατιατησλιθουανιας

51. δημοκρατια-της-λιθουανιας

52. δημοκρατια_της_λιθουανιας

53. δημοκρατίατηςΛιθουανίας

54. δημοκρατία-της-Λιθουανίας

55. δημοκρατία_της_Λιθουανίας

56. repubblicadilituania

57. repubblica-di-lituania

58. repubblica_di_lituania

59. republieklitouwen

60. republiek-litouwen

61. republiek_litouwen

62. republicadalituania

63. republica-da-lituania

64. republica_da_lituania

65. liettuantasavalta

66. liettuan-tasavalta

67. liettuan_tasavalta

68. republikenLitauen

69. republiken-litauen

70. republiken_litauen

71. litevskárepublika

72. litevská-republika
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73. litevská_republika

74. leeduvabariik

75. leedu-vabariik

76. leedu_vabariik

77. lietuvasrepublika

78. lietuvas-republika

79. lietuvas_republika

80. litvánköztársaság

81. litván-köztársaság

82. litván_köztársaság

83. repubblikatallitwanja

84. repubblika-tal-litwanja

85. repubblika_tal_litwanja

86. republikalitwy

87. republika-litwy

88. republika_litwy

89. litovskarepublika

90. litovska-republika

91. litovska_republika

92. republikalitva

93. republika-litva

94. republika_litva

LUSSEMBURGO

1. luxembourg 2. luxemburg 3. letzebuerg

MALTA

1. malta

2. malte

3. melita

4. republicofmalta

5. republic-of-malta

6. therepublicofmalta

7. the-republic-of-malta

8. repubblikatamalta

9. repubblika-ta-malta

10. maltarepublic

11. maltarepubblika

12. gozo

13. ghawdex

PAESI BASSI

1. nederland

2. holland

3. thenetherlands

4. netherlands

5. lespaysbas

6. hollande

7. dieniederlande

8. lospaisesbajos

9. holanda

POLONIA

1. rzeczpospolitapolska

2. rzeczpospolita_polska

3. rzeczpospolita-polska

4. polska

5. polonia

6. lenkija

7. poland

8. polen

9. pologne

10. polsko

11. poola

12. puola

PORTOGALLO

1. republicaportuguesa

2. portugal

3. portugália

4. portugalia

5. portugali

6. portugalska

7. portugalsko

8. portogallo

9. portugalija

10. portekiz

11. πορτογαλία

12. portugāle

13. aveiro

14. beja

15. braga

16. bragança

17. castelobranco

18. coimbra

19. evora

20. faro

21. guarda

22. leiria

23. lisboa

24. portalegre

25. porto

26. santarem

27. setubal

28. vianadocastelo

29. viseu

30. vilareal

31. madeira

32. açores

33. alentejo

34. algarve

35. altoalentejo

36. baixoalentejo

37. beiraalta
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38. beirabaixa

39. beirainterior

40. beiralitoral

41. beiratransmontana

42. douro

43. dourolitoral

44. entredouroeminho

45. estremadura

46. minho

47. ribatejo

48. tras-os-montes-e-alto-douro

49. acores

ROMANIA

1. românia

2. romania

3. roumanie

4. rumänien

5. rumanien

6. rumanía

7. rumænien

8. roménia

9. romênia

10. romenia

11. rumunia

12. rumunsko

13. romunija

14. rumãnija

15. rumunija

16. rumeenia

17. ρουμανία

18. románia

19. rumanija

20. roemenië

SLOVACCHIA

1. slowakische-republik

2. republique-slovaque

3. slovakiki-dimokratia

4. slovenska-republika

5. slovakiske-republik

6. slovaki-vabariik

7. slovakian-tasavalta

8. slovakikidimokratia

9. slovakiki-dimokratia

10. szlovak-koztarsasag

11. slovak-republic

12. repubblica-slovacca

13. slovakijas-republika

14. slovakijos-respublika

15. repubblika-slovakka

16. slowaakse-republiek

17. republika-slowacka

18. republica-eslovaca

19. slovaska-republika

20. republica-eslovaca

21. slovakiska-republiken

22. σλοßακικη-δημοκρατια

23. slowakischerepublik

24. republiqueslovaque

25. slovenskarepublika

26. slovakiskerepublik

27. slovakivabariik

28. slovakiantasavalta

29. szlovakkoztarsasag

30. slovakrepublic

31. repubblicaslovacca

32. slovakijasrepublika

33. slovakijosrespublika

34. repubblikaslovakka

35. slowaakserepubliek

36. republikaslowacka

37. republicaeslovaca

38. slovaskarepublika

39. republicaeslovaca

40. slovakiskarepubliken

41. σλοßακικηδημοκρατια

42. slowakei

43. slovaquie

44. slovakia

45. slovensko

46. slovakiet

47. slovakkia

48. szlovakia

49. slovacchia

50. slovakija

51. slowakije

52. slowacija

53. eslovaquia

54. slovaska

55. σλοßακικη

56. slovakien

57. république-slovaque

58. slovenská-republika

59. szlovák-köztársaság

60. slovākijos-respublika

61. republika-słowacka

62. república-eslovaca

63. slovaška-republika

64. slovačka-republika

65. lýdveldid-slovakia

66. républiqueslovaque

67. slovenskárepublika

68. szlovákköztársaság

69. slovākijosrespublika

70. republikasłowacka

71. repúblicaeslovaca

72. slovaškarepublika

73. slovačkarepublika

74. lýdveldidslovakia

75. szlovákia

76. slovākija

77. słowacija

78. slovaška

79. slovačka
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SLOVENIA

1. slovenija

2. slovenia

3. slowenien

4. slovenie

5. la-slovenie

6. laslovenie

7. eslovenia

8. republikaslovenija

9. republika-slovenija

10. republicofslovenia

11. republic-of-slovenia

12. szlovenia

13. szlovenkoztarsasag

14. szloven-koztarsasag

15. repubblicadislovenia

16. repubblica-di-slovenia

SPAGNA

1. españa

2. reinodeespana

3. reino-de-espana

4. espagne

5. espana

6. espanha

7. espanja

8. espanya

9. hispaania

10. hiszpania

11. ispanija

12. spagna

13. spain

14. spanielsko

15. spanien

16. spanija

17. spanje

18. reinodeespaña

19. reino-de-españa

20. španielsko

21. spānija

22. španija

23. španiělsko

24. espainia

25. ispania

26. ισπανια

27. andalucia

28. andalucía

29. andalousie

30. andalusia

31. andalusien

32. juntadeandalucia

33. juntadeandalucía

34. aragon

35. aragón

36. gobiernodearagon

37. gobiernoaragón

38. principadodeasturias

39. principaudasturies

40. asturias

41. asturies

42. illesbalears

43. islasbaleares

44. canarias

45. gobiernodecanarias

46. canaryisland

47. kanarischeinseln

48. cantabria

49. gobiernodecantabria

50. castillalamancha

51. castilla-lamancha

52. castillayleon

53. castillayleón

54. juntadecastillayleon

55. juntadecastillayleón

56. generalitatdecatalunya

57. generalitatdecataluña

58. catalunya

59. cataluña

60. katalonien

61. catalonia

62. catalogna

63. catalogne

64. cataloniě

65. katalonias

66. catalunha

67. kataloniens

68. katalonian

69. catalonië

70. extremadura

71. comunidadautonomadeextrema-
dura

72. comunidadautónomadeextrema-
dura

73. xuntadegalicia

74. comunidadautonomadegalicia

75. comunidaautónomadegalicia

76. comunidadeautonomadegalicia

77. comunidadeautónomadegalicia

78. larioja

79. gobiernodelarioja

80. comunidadmadrid

81. madridregion

82. regionmadrid

83. madrid

84. murciaregion

85. murciaregión

86. murciaregione

87. murciaregiao

88. regiondemurcia

89. regióndemurcia

90. regionofmurcia

91. regionvonmurcia

92. regionedimurcia

93. regiaodomurcia

94. navarra

95. nafarroa

96. navarre

97. navarracomunidadforal

98. nafarroaforukomunitatea

99. nafarroaforuerkidegoa

100. communauteforaledenavarre

101. communautéforaledenavarre

102. foralcommunityofnavarra

103. paisvasco

104. paísvasco
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105. euskadi

106. euskalherria

107. paisbasc

108. basquecountry

109. paysbasque

110. paesebasco

111. baskenland

112. paisbasco

113. χώρατωνβάσκων

114. gobiernovasco

115. euskojaurlaritza

116. governbasc

117. basquegovernment

118. gouvernementbasque

119. governobasco

120. baskischeregierung

121. baskitschebestuur

122. κυβέρνησητωνβάσκων

123. comunidad-valenciana

124. comunidadvalenciana

125. comunitat-valenciana

126. comunitatvalenciana

127. ceuta

128. gobiernoceuta

129. melilla

130. gobiernomelilla

SVEZIA

1. suecia

2. reinodesuecia

3. sverige

4. kongerietsverige

5. schweden

6. königreichschweden

7. konigreichschweden

8. σουηδία

9. ΒασίλειοτηςΣουηδίας

10. sweden

11. kingdomofsweden

12. suède

13. suede

14. royaumedesuède

15. royaumedesuede

16. svezia

17. regnodisvezia

18. zweden

19. koninkrijkzweden

20. suécia

21. reinodasuécia

22. reinodasuecia

23. ruotsi

24. ruotsinkuningaskunta

25. konungariketsverige

26. švédsko

27. rootsi

28. svedija

29. svédorszag

30. svedorszag

31. l-isvezja

32. szweja

33. švedska

34. svedska

REGNO UNITO

1. unitedkingdom

2. united-kingdom

3. united_kingdom

4. greatbritain

5. great-britain

6. great_britain

7. britain

8. cymru

9. england

10. northernireland

11. northern-ireland

12. northern_ireland

13. scotland

14. wales

2. Elenco di nomi per paese e dei paesi che possono riservarli

CROAZIA

1. croatia

2. kroatia

3. kroatien

4. kroatien

5. croazia

6. kroatien

7. croacia

8. croatie

9. horvátország

10. horvatorszag

11. kroatië

12. kroatie

13. chorwacja

14. κροατία

15. chorvatsko

16. charvátsko

17. horvaatia

18. kroaatia

19. croácia

20. croacia

21. horvātija

22. horvatija

23. kroatija

24. kroazja

25. chorvátsko

26. chrovatsko

27. hrvaška

28. hrvaska
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ISLANDA

1. arepublicadeislândia

2. deijslandrepubliek

3. deijslandrepubliek

4. derepubliekvanijsland

5. derepubliekvanijsland

6. iceland

7. icelandrepublic

8. iepublikaislande

9. ijsland

10. island

11. islanda

12. islande

13. islandia

14. islândia

15. islandica

16. islandrepublik

17. islandskylisejnik

18. islannintasavalta

19. islanti

20. izland

21. ísland

22. íslenskalýðveldið

23. köztársaságizland

24. larepubblicadiislanda

25. larepúblicadeislandia

26. larépubliquedislande

27. lislande

28. lýðveldiðísland

29. puklerkaislandska

30. rahvavabariikisland

31. repubblicadiislanda

32. repubblikataisland

33. republicoficeland

34. republikaisland

35. republikaislandia

36. republikavisland

37. republikkenisland

38. republikvonisland

39. repúblicadeislandia

40. repúblicadeislândia

41. républiquedislande

42. ΔημοκρατίατηςΙσλανδίας

43. Ισλανδία

LIECHTENSTEIN

1. fyrstendømmetliechtenstein

2. fürstentumliechtenstein

3. principalityofliechtenstein

4. liechtensteinivürstiriiki

5. liechtensteininruhtinaskunta

6. principautédeliechtenstein

7. πριγκιπάτοτουλιχτενστάιν

8. furstadæmisinsliechtensteins

9. principatodelliechtenstein

10. lichtenšteinokunigaikštystė

11. lihtenšteinasfirstiste

12. prinċipalitàtal-liechtenstein

13. vorstendomliechtenstein

14. fyrstedømmetliechtenstein

15. księstwoliechtenstein

16. principadodoliechtenstein

17. furstendömetliechtenstein

18. lichtenštajnskékniežatstvo

19. kneževinolihtenštajn

20. principadodeliechtenstein

21. lichtenštejnskéknížectví

22. lichtensteinihercegség

NORVEGIA

1. norge

2. noreg

3. norway

4. norwegen

5. norvege

6. norvège

7. noruega

8. norvegia

9. norvégia

10. norsko

11. nórsko

12. norra

13. norja

14. norvegija

15. norvēģija

16. noorwegen

17. Νορßηγία

18. norvegja

19. norveġja

20. norveska

21. norveška

22. norwegia

23. norga

TURCHIA

1. turkiye

2. türkiye

3. turkiyecumhuriyeti

4. türkiyecumhuriyeti
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